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influence of the greek environment
The charter .of liberty granted to the Jews under the Roman
Empire permitted them, at least in theory and in law, to preserve
their religion uncontaminated by contacts with paganism. In
fact, however, it did not protect the Jewish spirit against the
powerful influences of the Hellenistic environment. Through
daily contact with men possessing a higher culture than their
own, the traditional Jewish fear of an alien culture gradually
diminished and ultimately left no adequate defence against the
influences of the surrounding world.
This cardinal fact involved three principal consequences :
 (1)	There  grew  up  a  Hellenized  Judaism  favourable  to
Greek philosophy.
 (2)	As the result of this internal transformation, a spirit
of propaganda developed among the Hellenized Jews.
 (3)	A syncretism, at once intellectual and religious, gradually
developed, resulting, after various vicissitudes, in the creation
of sects, and fostered the establishment of a Jewish gnosis.
The Jews who had immigrated to Greek territory found
themselves obliged by the actual necessities of life to learn the
language of the country, and thus came to forget their own
tongue, so that even the Bible had to be translated into Greek
for their benefit. Of these translations—for there were several
of them—the most famous saw the light of day at Alexandria,
where the Jewish community kept an annual festival in honour
of its publication. Legend referred its compilation to the time
of Ptolemy Philadelphus (285-246 b.c.). This monarch was
said to have asked the High Priest at Jerusalem to assemble
seventy-two learned elders who translated the Pentateuch in
seventy-two days (Josephus, Ant., xii, 2, 2jf.). Actually,
the task was a long and laborious one, begun in all likelihood
towards the middle of the third century and finished in the
last third of the second century b.c., if not somewhat later.
This translation is called the Septuagint, in reference to the
seventy or seventy-two translators mentioned above.
The Septuagmt spread through all the Greek-speaking
Jewish colonies, and, though far from perfect, was commonly
regarded as inspired, and shared the respect granted to the
original text.1 Moreover, it afforded an opportunity for inter-
ested pagans to obtain information concerning Judaism, and
exerted great influence over the whole of the religious literature
1Philo, Vit. Mos., ii, 6.

